A ditranzitív szerkezetek tárgyjelölése a manysi nyelvjárásokban
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A manysi (vogul) nyelvben kétféle ditranzitív szerkezet alternálódik. Az egyik ún. indirektív típusú, melyben a Téma argumentum ugyanúgy jelenik meg (2), mint a monotranzitív szerkezet Patiense (1), a másik ún. szekundatív típusú (3), melyben a Recipiens/Goal argumentum jelölése egyezik meg a monotranzitív szerkezet Patiensével. (Malchukov et al. 2007: 2-3, Sipőcz 2011)
(1) (monotranzitív)
am 
naŋən
 
sunsiləm




én  
te.ACC
néz-SG.1SG




’nézlek téged’




(2) (ditranzitív indirektív)
 tōrəm

naŋən(n)
matər
 
mi-s
   


Isten

te.DAT
valami-Ø
ad-PST.3SG
’Isten adott neked valamit.

(3) (ditranzitív szekundatív)
 ań
 mōlal
 kit
 ēlmip
 kasäj-il
 majle-s-lǝm

    


most
minap
két
élű
kés-INSTR
ad-PST-SG.1SG
’azután meg a minap kétélű kést adtam neki’
A manysira jellemző az ún. DOM (Differential Object Marking), azaz nem minden tárgy kódolódik azonos módon. A tárgyjelöléssel összefüggésben elsődleges szerep jut az igeragozásnak: a tárgy topikalitása dönti el, hogy az ige alanyi vagy tárgyas ragozású. A nominális tárgy az északi manysiban jelöletlen (2), a nem északi manysi nyelvjárásokban (keleti, nyugati és déli manysi) pedig vagy jelöletlen (4-5), vagy pedig ACC esetragot kap (6-7). Ezen kívül a tárgyhoz kapcsolódhat birtokos személyrag is, mely a nem északi nyelvjárásokban kombinálódhat az ACC raggal. A személyes névmások tárgyi pozícióban mindig jelöltek minden nyelvjárásban (1, 7).
déli manysi

(4) Äm
noun

 tolmox
tåt-ås-ǝm.

     én   te.DAT   
tolvaj-Ø
hoz-PST-1SG

’Én tolvajt hoztam neked.’
keleti manysi
(5)  om

 kurøm
 
lyõx

 äk°
näg-nöän
 tåt-s-øm. 
      én      
 három 
üzenet-Ø   
csak    
te-LAT     
 hoz-PST-1SG

     ’Három üzenet hoztam neked.’ 

déli manysi
(6) Lā 

Vańka 

uxsaľ-xum-mǝ 
najar-ǝn 

tåt-ås-tǝl.

     bolond 
Jancsi 

réz-ember-ACC
fejedelem-DAT 
hoz-PST-SG.3SG

‘Bolond Jancsi a rézembert a fejedelemhez vitte’
(7) Äm nenän-mi 
ti 
eš-ǝl 

mou-länǝm.

     én
te(PL)-ACC
ez
dolog-INSTR
ad-PL.1SG

‘Ezt a dolgot hoztam neked.’
Az ACC rag szerepét illetően a szakirodalom elletmondásos, a határozottságot, a tárgy ÉLŐ voltát, valamint a specifikáló és emfaikus funkciót említik. (Honti, Kulonen, Munkácsi 1894, Sherwood, Virtanen, Wikman) Előadásomban csak a ditranzitív szerkezetek nominális tárgyán megjelenő ACC rag funkcióját vizsgálom, valamint azt, hogy ezek a funkciók az ACC raggal nem rendelkező északi nyelvjárásban hogyan fejeződnek ki. Vizsgálataim alapján amellett érvelek, hogy a rendelkezésre álló nyelvi anyagok - melyek a nem északi nyelvjárások esetében, azok kihalt volta miatt zárt korpusznak tekinthetők – terjedelmi és műfaji korlátaik miatt nem teszik lehetővé, hogy egyértelműen leírjuk az ACC rag megjelenésének szabályrendszerét, de történeti és tipológiai összefüggéseket figyelembe véve valószínűsíthető megállapítások megfogalmazása lehetséges.
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